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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, спеціалізація, освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Загальний обсяг кредитів – 4
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
(шифр і назва)
	Вид дисципліни

____обов’язкова______
(обов’язкова чи за вибором студента)

	
	Спеціальність 

035 Філологія «Переклад»
(шифр і назва)
	Цикл підготовки 

____професійний_______
(загальний чи професійний)

	Модулів – 2
	Спеціалізація

_________-__________

(назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	1-й
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання ___________

                     (назва)
	Мова викладання, навчання та оцінювання:

англійська
(назва)
	Семестр

	Загальний обсяг годин – 120
	
	 1-й
	

	
	
	Лекціяції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 

самостійної роботи студента – 
	Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень:

магістр
	год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	120 год.
	  год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 0 год.

	
	
	Вид семестрового контролю: іспит


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 10/90
для заочної форми навчання – 10/90
2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета викладання дисципліни «Основи синхронного перекладу» має навчити студента вільно й правильно, з дотриманням фонетичних, граматичних та стилістичних норм та на основі засвоєння широкого словникового запасу, адже курс спрямований на розвиток у студентів практичних навичок усного перекладу у синхронному форматі з включенням двомовного компонента, та здатності відчувати мову, влучно підбираючи найкращі відповідники мови перекладу, та вивчення особливостей та механізмів теорії та практики перекладу..

Основною метою вивчення навчальної дисципліни студентами спеціальності Філологія «Переклад» є формування комунікативної, лінгвістичної, соціокультурної та професійної компетенції студентів шляхом їх залучення до виконання професійно орієнтованих завдань, формування інтерактивних навичок і вмінь усного та писемного мовлення з послідовним удосконаленням кожного окремого виду мовленнєвої діяльності.
 Метою навчання курсу “Основи синхронного перекладу” є підготовка фахівця нової генерації з чітко сформованою комунікативною компетенцією, яка дає змогу грамотно застосовувати здобуті знання у професійній діяльності.
Практична, розвиваюча, загальноосвітня та професійна мета складають основні цілі викладання дисципліни “ Основи синхронного перекладу”

Практична мета навчання дисципліни “ Основи синхронного перекладу”: оволодіння необхідним лексичним та граматичним матеріалом, передбаченим відповідною програмою з практики УПМ англійської мови, з метою використання отриманих знань у подальшій практичній діяльності. 

Розвиваюча мета передбачає застосовувати набуті знання на практиці, використовувати у перекладацькій та/або суміжній фаховій діяльності. Курс теоретичних занять має мету ознайомити студентів з особливостями перекладу під час екскурсій, особливостями мови туристичної сфери:

 вироблення вміння здійснювати переклад текстів навчити студентів перекладати тексти екскурсій за екскурсоводом у музеях;

вироблення вміння оформлювати текст перекладу відповідно до вимог, пропонованих для матеріалів даного виду мовою перекладу;

вироблення вміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми;

вироблення вміння проводити перекладацький аналіз і обирати загальну перекладацьку стратегію.

Загальноосвітня мета передбачає збагачення духовного світу особистості, розширенню знань про Україну та світ, країни мова яких вивчається, а саме географічне положення, суспільно-політичний устрій та культуру, міста тощо.

Професійна мета передбачає формування професійної компетентності, поваги до обраної професії; стресостійкості та готовності до швидкого виконання безпосереднього професійного завдання перекладача тощо.

Завдання вивчення навчальної дисципліни є удосконалення та подальший розвиток набутих на бакалаврському рівні, знань, умінь та навичок з іноземної мови в різних видах мовленнєвої діяльності. Основи синхронного перекладу передбачає володіння термінологічною та загальномовною лексикою, набуття навичок усного перекладу, вміння розуміти іноземну мову як при безпосередньому спілкуванні так і у фонозапису, вести бесіду, та робити повідомлення з фаху в межах тем, зазначених програмою.
Основними завданнями вивчення дисципліни “ Основи синхронного перекладу” є:

· методичні: організація процесу навчання перекладу з урахуванням діалогу культур, інтегрованого підходу, з використанням методів особистісно-орієнтованого навчання, інноваційних та інтерактивних технологій.

· пізнавальні: розвиток краєзнавчих знань студентів про культуру, традиції та звичаї Великої Британії, США, Канади та порівнянння їх з національними традиціями та культурою свого народу;

· практичні: удосконалення вмінь студентів сприймати іноземну мову на слух, читати та спілкуватися за змістом  матеріалу різної краєзнавчої тематики, висловлювати власні думки у монологічному, діалогічному усному та писемному мовленні, а також розвиток їх мовної здогадки, вміння самоконтролю.

3. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ, ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ТА РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ КОМПОНЕНТАМ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
Курс «Основи синхронного перекладу» як навчальна дисципліна, покликаний сформувати у студента додаткові фахові навички та сприяти розвитку особистості молодої людини. Вивчення курсу допомагає студентам розвивати практичні навички перекладу, вміння користуватися онлайн засобами, довідниками, посібниками. 

 В результаті вивчення курсу студенти повинні знати:

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

 - оволодіти словниковим запасом обсягом 2100-2500 одиниць, з яких 1100-1300 одиниць становить активний словниковий запас.


До активного словника належать насамперед ключові та часто вживані лексичні та фразеологічні одиниці відповідно до програмної тематики.


Вимоги до навичок і умінь студентів, набутих внаслідок вивчення дисципліни.


Аудіювання


За підсумками вивчення дисципліни студент повинен вміти сприймати на слух такі типи текстів: екскурсії, науково-популярні, публіцистичні, лекції, доповіді, бесіди, радіо і теленовини, інтерв’ю.

Студент повинен продемонструвати вміння:

· виділяти основну думку прослуханого тексту;

· визначати композиційну структуру тексту;

· визначати та тлумачити точку зору, відношення та емоційний стан, того хто говорить;

· виділяти необхідну інформацію для підтвердження чи припущення щодо значення висловлювання;

· декодувати інформацію з усного в інші форми дискурсу.



Говоріння


За підсумками вивчення дисципліни студент повинен вміти:

· робити самостійні усні монологічні повідомлення на будь-яку з тем протягом 7-10 хвилин;

· спонтанно
вести
бесіду-діалог
проблемного
характеру
згідно
із програмною тематикою;

· підтримувати бесіду, обговорення, дискусію;

· чітко
простежувати
зв’язок
між
основними
ідеями
усного повідомлення;

· обмінюватись інформацією і вільно вести бесіду;

· розвивати ідеї, наводячи конкретні приклади, робити висновок щодо висловленого;

· ефективно використовувати одиниці лексичного мінімуму в межах тематики курсу;

· усно коментувати та аналізувати тексти;

· коректно (фонетично та інтонаційно) висловлюватися англійською  мовою.

Читання

               За підсумками
вивчення
дисципліни студент повинен продемонструвати вміння:

· розуміти структуру екскурсійних особливостей перекладу в сфері туризму;

· розуміти зв’язок між частинами дискурсу через граматичні засоби зв’язку;

· вміти визначати загальний зміст повідомлень, статей, доповідей через  їх перегляд;

· робити
припущення
щодо
вибору
автором
певного
лексичного
і граматичного наповнення тексту;

· розпізнавати ідіоматичне мовлення.


Письмо

За підсумками вивчення дисципліни студент повинен вміти писати орфографічно та пунктуаційно вірно такі типи текстів: короткі доповіді, рецензії на фільми і книжки, описи, твори.

Студент повинен продемонструвати вміння та знання можна використовувати на практиці, використовуючи перекладацькі прийоми для здійснення адекватного перекладу; долати стилістичні труднощі при перекладі; аналізувати матеріал з метою визначення його жанрово-видової приналежності;  здійснювати повний усний та письмовий (у разі потреби) переклад матеріалу тощо.
Загальні вимоги 

до рівня сформованості лінгвістичної компетенції

Студенти повинні:

· володіти базовими поняттями та положеннями загальної фонетики англійської мови, правильно вимовляти звуки англійської мови, опанувати правильну інтонацію речень англійською мовою;

· застосовувати наявні у матеріалі програмних підручників мовні зразки у монологічному та діалогічному мовленні;

· демонструвати знання видо-часових форм і категорій стану дієслів; основних категорій іменника, прикметника, прислівника; типів речень; функцій артиклів і ефективно застосовувати ці знання в спілкуванні;

· використовувати основні часові аспектні форми дієслів для позначення дій, що належать до сфери теперішнього, минулого і майбутнього часу (відповідно до мети комунікації і ситуації мовлення);

· коректно використовувати всі граматичні форми іменника, прикметника, прислівника;

· використовувати модальні дієслова, розуміти і відрізняти найменші відтінки їх значень;

· демонструвати
знання синтаксичної організації англійської
мови у спілкуванні.

            ПРИНЦИПИ ВИКЛАДАННЯ ОСНОВНИХ  КОМПОНЕНТІВ КУРСУ

Вміння аудіювання. Розвиток умінь аудіювання здійснюється на основі цікавих за змістом автентичних аудіотекстів різного типу. Завдання на перевірку розуміння прослуханого подаються, як правило, в такому порядку: розуміння основного змісту, знаходження спеціальної інформації в аудіотексті, прослуховування з повним розумінням деталей тексту і комунікативно виправдане реагування на вилучену з тексту інформацію.

Вміння усного мовлення. Програма ставить досить високі вимоги щодо вмінь усного мовлення студентів. Для досягнення бажаного рівня пропонується широко використовувати спонтанні бесіди, рольові ігри, роботу в парах і малих групах тощо. Вправи і завдання мають залучати студентів до користування іноземною мовою в умовах, наближених до природного спілкування. 

Читання. До вмінь читання входять уміння читати й розуміти основний зміст тексту, а також читати з повним і глибоким розумінням основної інформації, включаючи розуміння деталей. Вправи і завдання для розвитку вмінь читання можуть містити завдання на прогнозування, в яких студентам пропонується здогадатися про зміст тексту на основі певної інформації (наприклад, заголовка); завдання на вилучення певної інформації з підтексту, тобто того, на що автор тільки натякає, не висловлюючись прямо, завдання на аналіз структури тексту, мови автора, його стилю, жанрових особливостей; завдання на використання вилученої інформації у подальшому спілкуванні. Читання часто поєднується з іншими видами мовленнєвої діяльності (аудіюванням, говорінням, письмом).

Граматичний матеріал подається у контексті, і граматичні навички формуються у вправах, які передбачають різноманітність ситуацій і контекстів, а також необхідний ступінь повторення мовного матеріалу. Граматичні вправи побудовано за ступенем складності: від більш контрольованих викладачем до творчих. Наголос зроблено на використанні мовних структур із комунікативною метою в завданнях проблемного характеру.

Навчання фонетики включає фонетичний аналіз мови та інформацію про навички вимови, а також розвиток умінь студентів використовувати логічний наголос і відповідні інтонаційні моделі з різними комунікативними цілями. Необхідно поєднати традиційне навчання фонетики, спрямоване на оволодіння знаннями, та комунікативний підхід, передбачений даною Програмою. Це має знайти свій відбиток у вправах і завданнях.

Лексика Лексичні одиниці подаються та активізуються в усіх видах репродуктивних і рецептивних вправ; вони дозволяють студентам повторювати і закріплювати мовний матеріал, яким вони вже володіють, а також розширювати свій активний і потенційний словник Оволодіння лексичними навичками відбувається в ситуативних контекстах, передбачається необхідний ступінь повторення матеріалу при його використанні в різних видах мовленнєвої діяльності і таким чином забезпечується постійна активізація засвоєного.

Рядок дисципліни в «Матриці відповідності загальних програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ЗК 3
	ЗК 5
	ЗК 6
	ЗК 10
	ЗК 12
	ЗК 14
	ЗК 15

	ОК 
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці відповідності спеціальних (фахових) програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ФК 4
	ФК 6
	ФК 13

	ОК 
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці забезпечення програмних результатів навчання (ПРН) відповідними компонентами освітньої програми»

	
	ПРН 12
	ПРН 14
	ПРН 15
	ПРН 20

	ОК 
	+
	+
	+
	+


4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
4.1. Анотація дисципліни
	3 семестр

	Змістовий модуль 3



	Тема 1. Компрессія та компенсаціі вимоги до їх перекладацької діяльності.
Фонетика: закріплення правил читання голосних в ненаголошених складах (unstressed vowels), закріплення правил вимови деяких груп приголосних (consonant groups). Граматика: ступені порівняння прикметника та прислівника. Словотвір: утворення прислівників від прикметників. Утворення та вживання теперішнього перфектного часу дієслова (The Present Perfect Tense). Порівняльний аналіз вживання теперішнього неозначенного, тривалого та перфектного часів. Лексика: seasons and weather, weather and climate; extreme living.

Говоріння: topic “Four seasons and your favourite one”. Topic “Your weather forecast for a typical day in spring (summer, autumn, winter)”. Переклад діалогів за темою. Письмо: Writing an e-mail.


	Тема 2. Конкретизація та генералізація.
Фонетика: правила читання диграфів+r. Наголос у реченні. Інтонаційне оформлення базових комунікативних типів висловлювання (statements, general questions, special questions, alternative questions, disjunctive questions, imperative sentences, exclamatory sentences). Граматика: утворення та вживання минулого тривалого часу (the Past Continuous Tense). Порівняльний аналіз вживання the Past Simple Tenses та the Past Continuous Tenses. Прийменники часу, місця та напряму. Особливості вживання сполучних слів so, because, but, although. Конструкція to be going to; майбутній неозначений час (The Future Indefinite Tense). Opposite verbs. Verbs+prepositions (look for, after; verb+back, etc). Повторення часових форм дієслова: the Present Simple Tense, the Present Continuous Tense, the Present Perfect Tense, the Past Simple Tense, the Past Continuous Tense, the Future Indefinite Tense. Лексика: people‟s hobbies; spending free time; parties and holidays; entertainment. Topic “Leisure Outdoor and Indoor Activities I Prefer”. Topic “My Hobbies and Interests”. Складання діалогів за темою. Письмо: Writing an informal letter.


	Тема 3. Прийоми синхронного перекладу.
Утворення та вживання РІІ. Особливості вживання часової форми дієслова the Present Perfect Tense. Порівняльний аналіз вживання часових форм дієслова the Present Perfect Tense та the Past Simple Tense. Книги, фільми.


	Тема 4. Транскрипція та озвучування. 
Фонетика: наголос у реченні, вимова закінчення правильних дієслів у минулому неозначеному часі (The Past Indefinite Tense). Граматика: минулий неозначений час дієслова to be. Минулий неозначений час дієслів (regular verbs). Минулий неозначений час дієслів (irregular verbs). Словотвір: дієслова та іменники. Лексика: past time expressions; travelling by air, travelling by sea, travelling by train, travelling by car. Говоріння: topic “Types of travelling”. Topic “Advantages and disadvantages of different types of travelling”. Діалоги за темою. Письмо: A report of your holiday.


	

	Тема 5. Особливості усного перекладу в порівнянні з письмовим
Фонетика: наголос у реченні. Граматика: займенники в об‟єктному відмінку. Модальне дієслово: “can”. Читання: “Shopping: men and women are different”, “Five classic love stories”. Лексика: I like doing, shopping. Time and dates. Music. Говоріння: topic “Shops and shopping”. Діалоги за темою: In a coffee shop. Music in my life. Письмо: Describing a friend.


	       Тема 7. Послідовний переклад під час переговорів та нарад. Синхронний варіант. 
Фонетика: інтонація складносурядних та складнопідрядних речень. Інтонація вставних слів та словосполучень. Граматика: вживання порівняльних конструкцій as …. as, less ….than. Особливості вживання речень за структурним типом superlatives (+ever + the Present Perfect Tense); opposite adjectives. Лексика: word expressions: spend time, waste time, etc.; sightseeing, means of transport, traffic rules, areas of town, asking the way, asking for information. Topic “London Sightseeing Tour”, “A visit to Kyiv”, “The world‟s friendliest city”. Складання діалогів за темою. Письмо: Write a description of the place where you live and its tourist attractions.


	Тема 8. Особливості синхронного перекладу на державному рівні установ.
Фонетика: інтонація звернення, приклади. Інтонація слів автора. Інтонація непрямого мовлення. Граматика: вживання інфінітива з часткою to, verbs+Infinitive. Особливості вживання verb+ing форм. Модальні дієслова: загальна характеристика. Модальні дієслова have to, don‟t have to, must, mustn‟t. Вживання слів a bit, really. Лексика: phrases and word combinations on classroom English, classroom equipment, studying. Topic “Learning foreign languages is not an easy task”. Topic “English as an international language of communication”. Складання діалогів “At the English Lesson”. Письмо: Writing a formal email.




Дисципліни, вивчення яких обов’язково передує цій дисципліні: відсутні. 

Міжпредметні зв’язки: Навчальна дисципліна "Основи підготовки гідів перекладачів"– це навчальна дисципліна, що тісно пов’язана зі спеціальними дисциплінами: “Лінгвокраїнозавство” , “Література країн першої іноземної мови”тощо.


Навчальна дисципліна покликана сформувати у студента основні фахові навички та сприяти розвитку особистості молодої людини. Вивчення курсу допомагає студентам розвивати практичні навички перекладу, вміння користуватися словниками, довідниками, посібниками. 

                                 4.2. Структура навчальної дисципліни
4.2.1. Тематичний план
	Назви змістових модулів і тем
	Розподіл годин між видами робіт
	Форми та методи контролю знань

	
	денна форма
	заочна форма
	

	
	Усього
	Аудиторна
	с.р.
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	

	
	
	у тому числі
	
	
	у тому числі
	
	

	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	Інд
	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	Semester 3

	Modul 3

	Тема 1. Специфіка роботи гідів-перекладачів та основні вимоги до їх перекладацької діяльності
	2
	
	
	2
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	

	Тема 2. Екскурсійна діяльність та спеціальна лексика екскурсій
	 4
	 
	 
	4
	
	 
	 
	 4
	 
	 
	 4
	 
	 
	 
	

	Тема 3. Хоббі
	 2
	  
	 
	2
	
	 
	 
	 2
	 
	 
	 2
	 
	 
	 
	

	Тема 4. Подорожі
	2
	
	
	2
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	

	Тема 5. США
	2
	
	
	2
	
	
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	

	Підсумковий контроль - залік
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	

	Всього за семестр:
	16
	
	
	16
	
	
	
	16
	
	
	
	
	
	
	


	Semester 4

	Modul 4

	Тема 6. Покупки
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Огляд визначних місць в Україні та Європі
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Вивчення мов
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Відомі особистості
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 10. На конференції
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всього за семестр:
	10
	 
	 
	10
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Разом 
	28
	 
	 
	28
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	


.
4.2.2. Навчально-методична картка дисципліни 
Семестр 1.
Разом: 16 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 14 год., самостійна робота – 0 год., консультація - 0 год., підсумковий контроль – 2 год. (залік).
Семестр 2.
Разом: 14 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 10 год., самостійна робота – 0 год., екзаменаційна консультація - 0 год., підсумковий контроль – 2 год. (екзамен).
Разом:
Разом: 28 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 24 год., самостійна робота – 0 год., консультація - 0 год., екзаменаційна консультація - 0 год, підсумковий контроль – 2 год. (екзамен).
4.3. Форми організації занять
4.3.1. Теми практичних занять
	Заняття
	Тема
	Кількість год

	
	Module 1-4
	

	Практичне 1 
	Тема 1. Специфіка роботи гідів-перекладачів та основні вимоги до їх перекладацької діяльності
	

	Практичне 2
	Тема 2. Екскурсійна діяльність та спеціальна лексика екскурсій
	

	Практичне 3-4 
	Тема 3. Організація проживання туристів. Особливості усного та письмового перекладу в готельній сфері.
	

	Практичне 5 - 6 
	Тема 4. Подорожі
	

	Практичне 7 – 8
	Тема 5. США
	

	Практичне 9 - 10 
	Тема 6. Огляд визначних місць в Україні та Європі
	

	Практичне 11 
	Тема 7. Огляд визначних місць
	

	Практичне 12
	Тема 8. Вивчення мов
	

	Практичне 13
	Тема 9. Відомі особистості
	

	Практичне 14 (1/2) 
	Тема 10. На конференції
	


4.3.2. Індивідуальна навчально-дослідна робота
(навчальний проєкт)

Індивідуальна навчально-дослідна робота (ІНДР) є видом позааудиторної індивідуальної діяльності студента, результати якої використовуються у процесі вивчення програмового матеріалу навчальної дисципліни. Завершується виконання студентами ІНДР прилюдним захистом навчального проєкту. 

Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ) з курсу – це вид науково-дослідної роботи студента, яка містить результати дослідницького пошуку, відображає певний рівень його навчальної компетентності.

Мета ІНДЗ: самостійне вивчення частини програмового матеріалу, систематизація, узагальнення, закріплення та практичне застосування знань із навчального курсу, удосконалення навичок самостійної навчально-пізнавальної діяльності. 

Зміст ІНДЗ: завершена теоретична або практична робота у межах навчальної програми курсу, яка виконується на основі знань, умінь та навичок, отриманих під час Лекція, семінарських, практичних та лабораторних занять і охоплює декілька тем або весь зміст навчального курсу. 

Критерії оцінювання ІНДЗ

	№ 

з/п
	Критерії оцінювання роботи
	Максимальна кількість балів за кожним критерієм

	1.
	Критичний аналіз суті та змісту першоджерел. Виклад фактів, ідей, результатів досліджень у логічній послідовності. Аналіз сучасного стану дослідження проблеми, розгляд тенденцій подальшого розвитку даного питання
	20 балів

	2.
	Дотримання правил реферування наукових публікацій
	2,5 бали

	3.
	Дотримання вимог щодо технічного оформлення структурних елементів роботи (титульний аркуш, план, вступ, основна частина, висновки, додатки (якщо вони є), список використаних джерел, посилання
	2,5 бали

	4.
	Презентація результатів дослідження
	5

	Разом
	30 балів


Оцінка за ІНДЗ: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	24 – 30 та більше
	Відмінно
	5
	A
	відмінно

	16 – 23
	Добре
	4
	BС
	добре

	8 – 15
	Задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	0 – 7
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного виконання


5. МЕТОДИ НАВЧАННЯ

5.1. Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності
1. За джерелом інформації: 

· словесні: Лекція (традиційна, проблемна тощо) із застосуванням комп'ютерних інформаційних технологій (презентація PowerPoint), семінари, пояснення, розповідь, бесіда; 

· наочні: спостереження, ілюстрація, демонстрація; 

· практичні: кейс-стаді
2. За логікою передачі і сприйняття навчальної інформації: індуктивні, дедуктивні, аналітичні, синтетичні.
3. За ступенем самостійності мислення: репродуктивні, пошукові, дослідницькі.
4. За ступенем керування навчальною діяльністю: під керівництвом викладача; самостійна робота студентів із джерелами інформації; виконання індивідуальних/групових навчальних проєктів.

5.2. Методи стимулювання інтересу до навчання і мотивації навчально-пізнавальної діяльності:

Методи стимулювання інтересу до навчання: навчальні дискусії; створення ситуації пізнавальної новизни; створення ситуацій зацікавленості (метод цікавих аналогій тощо), перегляд відеооглядів інновацій в сфері туризму.
5.3. Інклюзивні методи навчання

1. Методи формування свідомості: бесіда, диспут, лекція, приклад, пояснення, переконання.

2. Метод організації діяльності та формування суспільної поведінки особистості: вправи, привчання, виховні ситуації, приклад.

3. Методи мотивації та стимулювання: вимога, громадська думка. Вважаємо, що неприпустимо застосовувати в інклюзивному вихованні методи емоційного стимулювання – змагання, заохочення, переконання.

4. Метод самовиховання: самопізнання, самооцінювання,саморегуляція.

5. Методи соціально-психологічної допомоги: психологічне консультування, аутотренінг, стимуляційні ігри.

6. Спеціальні методи: патронат, супровід, тренінг, медіація.

7. Спеціальні методи педагогічної корекції, які варто використовувати для цілеспрямованого виправлення поведінки або інших порушень, викликаних спільною причиною. До спеціальних методів корекційної роботи належать: суб'єктивно-прагматичний метод, метод заміщення, метод "вибуху", метод природних наслідків і трудовий метод.

6. СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ
Навчальна дисципліна оцінюється за модульно-рейтинговою системою. Вона складається з трьох змістовних модулів і викладається в двох навчальних семестрах: перший змістовний модуль в першому семестрі, а другий змістовий модуль відповідно у другому семестрі.
Результати навчальної діяльності студентів оцінюються за 100 бальною шкалою в кожному семестрі окремо.

За результатами поточного, модульного та семестрового контролів виставляється підсумкова оцінка за 100-бальною шкалою, національною шкалою та шкалою ECTS.

Модульний контроль: кількість балів, які необхідні для отримання відповідної оцінки за кожен змістовий модуль упродовж семестру.
Семестровий (підсумковий) контроль: виставлення семестрової оцінки студентам, які опрацювали теоретичні теми, практично засвоїли їх і мають позитивні результати, набрали необхідну кількість балів.

Загальні критерії оцінювання успішності студентів, які отримали за 4-бальною шкалою оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно», подано в таблиці нижче.
Кожний модуль включає бали за поточну роботу студента на практичних заняттях, виконання самостійної роботи, індивідуальну роботу, модульну контрольну роботу.

Виконання модульних контрольних робіт здійснюється в режимі комп’ютерної діагностики або з використанням роздрукованих завдань.

Індивідуальні дослідження, які виконує студент за визначеною тематикою, обговорюються та захищаються на практичних заняттях. 

Модульний контроль знань студентів здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля.

6.1. Загальні критерії оцінювання навчальних досягнень студентів
	Оцінка
	Критерії оцінювання

	«відмінно»
	Ставиться за повні та міцні знання матеріалу в заданому обсязі, вміння вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; за знання основної та додаткової літератури; за вияв креативності в розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь.

	«добре»
	Ставиться за вияв студентом повних, систематичних знань із дисципліни, успішне виконання практичних завдань, засвоєння основної та додаткової літератури, здатність до самостійного поповнення та оновлення знань. Але у відповіді студента наявні незначні помилки.

	«задовільно»
	Ставиться за вияв знання основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, поверхову обізнаність із основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою. Можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх із допомогою викладача.

	«незадовільно»
	Виставляється студентові, відповідь якого під час відтворення основного програмового матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення закладу вищої освіти без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни.


6.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж першого семестру
	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	5/10



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання модульної роботи
	15

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


6.2.2. Система оцінювання роботи студентів упродовж другого семестру

	Вид діяльності студента
	Максимальна кількість балів за одиницю

	І. Обов’язкові

	1.1. Відвідування лекцій
	Не передбач.

	1.2. Відвідування практичних занять
	Не передбач.

	1.3. Робота на практичному занятті
	2



	1.4. Виконання завдань для самостійної роботи
	

	1.5. Виконання ІНДЗ
	30

	Разом: 60

	Максимальна кількість балів за обов’язкові види роботи: 60

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60



	ІІ. Додаткові

	Виконання завдань для самостійного опрацювання

	2.1. Підготовка наукової статті з будь-якої теми курсу
	10

	2.2. Підготовка конкурсної наукової роботи з будь-якої теми курсу
	10

	2.5. Участь у науковій студентській конференції
	5

	Разом: 25

	Максимальна кількість балів за додаткові види роботи: 25

	Всього балів за теоретичний і практичний курс: 60


Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на практичних заняттях, під час виконання самостійної та індивідуальної навчально-дослідної роботи залежить від дотримання таких вимог:

· своєчасність виконання навчальних завдань;

· повний обсяг їх виконання;

· якість виконання навчальних завдань;

· самостійність виконання;

· творчий підхід у виконанні завдань;

· ініціативність у навчальній діяльності.

6.3. Оцінка за теоретичний і практичний курс: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	54 – 60 та більше
	Відмінно
	5
	A
	відмінно

	45 – 53
	Добре
	4
	BС
	добре

	36 – 44
	Задовільно
	3
	DЕ
	задовільно 

	21 – 35
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 20
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.4. Оцінка за екзамен: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	36 – 40 та більше
	Відмінно
	5
	A
	відмінно

	30 – 35
	Добре
	4
	BС
	добре

	24 – 29
	Задовільно
	3
	DЕ
	задовільно

	14 – 23
	незадовільно
	2
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 13
	
	2
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


6.5. Загальна оцінка з дисципліни: шкала оцінювання національна та ECTS

	Оцінка за 100-бальною системою
	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	
	екзамен
	Залік
	

	90 – 100
	відмінно
	5
	Зараховано
	A
	відмінно

	82 – 89
	добре
	4
	
	B
	добре (дуже добре)

	75 – 81
	добре
	4
	
	C
	добре 

	64 – 74
	задовільно
	3
	
	D
	задовільно 

	60 – 63
	задовільно
	3
	
	Е
	задовільно (достатньо) 

	35 – 59
	незадовільно
	2
	не зараховано
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	1 – 34
	незадовільно
	2
	
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


7. МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
7.1. Навчально-методичні аудіо- і відеоматеріали, у т.ч. для студентів  з інвалідністю:
1.     Опорний конспект лекцій;
2. Навчально-методичний комплекс дисципліни на платформі Інтернет-підтримки дистанційного навчання Moodle.
Для інклюзивного навчання:

· методики диференційованого підходу до процесу навчання й оцінювання знань, умінь і здібностей студентів з інвалідністю; 

· дистанційні програми навчання для студентів із проблемами слуху і порушеннями опорно-рухового апарату.

· наявність аудіовізуальних засобів навчання, спеціальної навчально-методичної літератури в електронному, друкованому, аудіовізуальному форматах для осіб з інвалідністю;

· дидактичні матеріали та засоби навчання осіб з інвалідністю для дистанційної та відкритої форм навчання.

7.2 Рекомендована література
Основна

 1. Скрильник С.В. Синхронний переклад. Інститути та організації Європейського Союзу. Частина 1. / С.В. Скрильник // Навч. пос. – К.: Логос, 2015. – 216 с. 
2. Максімов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). Теорія та практика усного двостороннього перекладу для студентів факультету перекладачів та факультету заочного та вечірнього навчання (+ 2 компакт-диски) / С.Є. Максимов// : Навч. пос. [2-е вид., виправлене та доповнене]. — К. : Ленвіт, 2007. —416 с. 
3. Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису / О.В. Ребрій [Ред. Л.М. Черноватий, В.І. Карабан]. — Вінниця: Нова Книга, 2006. — 152 с.
7.3. Допоміжні інформаційні ресурси

1. Original Reading Material on the WWW [Електроний ресурс] - Режим доступу: http://www.short-stories.co.uk. - ShortStories. - (24.04.2014).

2. General and Business English [Електроний ресурс] - Режим доступу: http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/. - BBC Learning English. - (24.04.2014).

3. 6 minute English [Електроний ресурс] - Режим доступу: http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/sixminute/. - BBC Learning English. - (24.04.2014).

8. МАТЕРІАЛЬНО-ТЕХНІЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ
	Форми занять
	Наявне матеріально-технічне забезпечення
	Необхідне матеріально-технічне забезпечення

	Практичне заняття
	Кафедральна дошка для проєктору
	Ноутбук, проєктор


